A magyar Huszita Bibliatdl az elso roman
bibliaforditasig (1551-1553)
(Bibliaforditasi technikak a 15-16.
szazadban)

Nagy Levente



Szlav-roman evangélium (7etraevanghel),

Szeben, 1551-1553, RMNy 99A
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1858-ban bukkant fel
Szentpétervarott

nyomdasz: Philippus Pictor, Mahler
(moldvai szasz)

Maté evangéliuma: Mt, 4:1 - Mt,
27:55.

Forrds: Macarie, 9szlav Ujszovetség,
Targoviste, 1512.

Luther, Ujszovetség (1520)



Mas forrasok: Drezdai Biblia, Olmuci Biblia,
Johannes Mentelin német Bibliaja, 1466

Oszlav,1512 Biblia Olomoucka, Tetraevanghelier,
1417 1551-1553
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Mt, 23:14 mistri a duchovnici Cartularilor si
duhovnicilor

roaAFWware § UOTEN CEOEM
Mt, 16:28 syna Clovécieho jdiice v svém  pana vor vedea fiiul ominesc
kréalevstvi mdrgdand in Impdrdtia sa
Oszlav Biblia Drazdanska Tetraevanghel
Teoein
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OS: ciconu Mentelin Tetraevanghel




Tizenkét , sotétség” angyal

Latin-gorog Oszlav Olmuci Tertaevangh
Biblia el
AEA

Mt, legiones angelorum; hbaimdiony dvandacte tem XII schar oder necat
26:53 Asyewva £ 4R a anjelov vinsterniss der doosprezece
AYYEAWD engel intunerece de

ingeri?



ThMaDSZIavban < torok timdn, temen (16gi6, sokasdg, tiz-tizenkétezer
ember)

ThMastseg
szl. ThMmbuua FOM. Témnité
tomloc

a roman forditas inkabb a cseh, mint Mentelin szovegét koveti



loan-Florian Florescu, Viadimir
Agrigoroae magyarazatai

* ,A magyar Huszita Bibliat, cseh €s német forrasokat 1s hasznalva Moldvaban forditottak
le, €s a huszita Evangéliumot (Miincheni Kddex) 1466-ban a Biko melletti Tatrosban egy
sz4asz masolta le. A roman torténetirds egyik rogeszméje az, hogy a huszitizmus Erdélyben
€s Moldvaban csak a magyarok és a szdszok korében terjedt el, jollehet voltak olyan
roman katolikusok is, akik huszitava lettek. Az evangélium roman forditasanak eredetét
egy ilyen [roman huszita] kozegben kellene keresniink.” (Ioan-Florin Florescu, 2017.)

* ,A forditas Osvdltozatat a Bansagban vagy Hunyad megyében készihett€k. A forditds
alapjaul szolgald forrast vagy bohémiai, vagy olyan huszitdk, €s/vagy {ferencesek
hozthattak magukkal, akik Bohémidban, majd kés6bb Ruszinf6ldon, Bosznidban, a
Bansagban, Erdélyben é€s Moldvaban is megfordultak, mint példaul Marchiai Jakab, avagy
Kapisztran Janos.” (Agrigoroaie 2018.)



Lehet-e a roman evangéliumforditast a Muncheni Kédex
analbégiajara értelmezni?
(Diakok)

* Jacobus de Molda, Jacobus de Moldanie: 1402-1410 kdzo6tt pragai diak

* 1431. marcius 5. Johannes, moldovabanyai katolikus puspuk,
Johannes Zbigniew Olesnicki krakkoi piispoknek egy bizonyos Jakabrol, aki a
krakkoi bortonbdl szokott Moldvaba: ,,venenosissima Wykleffistorum secta infectus”,
,,dominus noster papa non esset verus nec perfectus [...] Agnes mereterix papa fuisset
et puerum gignisse.”

* Nem azonos Jakab moldovabanyai puspokkel
* Szepsi, németul: Moldau, szlovakul: Moldava nad Bodovu

* Johannes Moldaviensis de Teleyth (Mezdtelegd, Bihar m.) 1493-ban iratkozott be a
krakkoi egyetemre

* Andreas Clementis Balachi de Dena (Déva) 1492 a bécsi egyetemre iratkozott be
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APYLEPEWVD, principis sacerdotum,

Olomoucka Biblia
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apxuepen, apxuepene = pPUSPOK

Murzynowski

Szebeni Evangéliumforditds
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Egy forditas: harom értelmezés

»,Az evangéliumok egyes részletei az emberi egyenléség eszméjét, a szegények
gyOzelmébe vetett hitet tamogattak, s6t a forditas célzatos széhasznalataval az
egyhazi hierarchia elleni kuzdelemre is mozgositottak. Janos evangéliumaban
a judeai fopapok elleni felhaborodast célzé részekben ,flpapok, papi fejedelmek’
helyett ugyanis a forditds ,plspokdk’-et ir ismételten. Amos préféta a hatalmasokat
figyelmeztette jovendodléseiben az elkdvetkezO isteni bosszura.” (Székely Gyorgy,
Szazadok, 1956, 562)

»,Egyszoval [a szOveg azt sugalljal, hogy az érsek és a plspokdok mesterkedtek
Jézus ellen és 6k hoztak meg a haldlos itéletet is. Mivel a széban fogré helyen Maté
evangéliumanak egyetlen mas roman forditasaban sem szerepel az érsek és a
pluspok szbé, mindez azt jelenti, hogy a szebeni szlav-roman evangéliumot olyan
eretnek, azaz protestans kornyezetben forditottak, mely nem ismerte el az
ortodox egyhaz hierarchiajat. (Demény Lajos, El6sz6, 1971, 90.)

»A forditd ugyanis elarulja magardl, hogy ilyen egyhazi, szerzetesi légkorben
él, ilyen terminoldgiaban gondolkodik; mégpedig azzal, ahogyan egy-egy szét,
kifejezést lefordit [...] igy lesznek [...] az ujszovetségi zsido fopapokbodl
(pontifices) pispokok.” (S5zabo Floris, ItK, 1989, 124.).
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Fraizeus-duhovnik-szerzetes, Mt, 23:25
Legio-themen-sotétséeg Mt, 26:53
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Hol és hogyan keletkezett a Szebeni Evangéliumforditas?

»Bibliaforditasaink parhuzamos megoldasainak
mérlegelésénél a kdzvetlen kapcsolat
lehetdségén tul egy, a szobeliségben kialakult
k6z0s bibliai terminoldgiaval is szamolni kell.”
(Madas Edit, ItK, 1994, 651.)

»,Dies quidam doctor ex Walachia, vir canus, qui
non germanice, sed latine ed polonice loquitur,
venit Wittenbergam, ut videat audiatque
Martinum Lutherum vultque quattuor Evangelia
et Paulum in lingua Walachica, Polonicaque et
Theutonica excudi curare, quasi Cracoviae in
Universitate tam eruditi doctores non sint. Miror
tamen senem doctorem sic infatuari a
seductore isto et tam longe ex sua provincia
Wittenbergam evocari.” (Nicolaus Pfluger,
Krakkd, 1532. marcius 11.)
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